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AnHoranusi. CtaThsi TOCBSIIEHA PACCMOTPEHHUIO MPOOJIEMBI (POPMUPOBAHUS PEUECBBIX
yMEHHH Mpu 00y4eHUH B By3€ CTYACHTOB OakanaBpuaTa (paHIly3CKOMY SI3BIKY JUIS CIIEIUATBHBIX
nenel. AKTyaJbHOCTh TE€MbI HCCIIEJOBaHMsSI OOYCIIOBJI€HAa BOCTPEOOBAaHHOCTHIO TMPENO/IaBaAHUS
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB JIJISl CIIELIMAJIBHBIX 1€l B By3€, UTO COOTBETCTBYET COLIMAIIbBHOMY 3aKa3y
obmectBa. OtMeuaercs, 4To (HOPMHUPOBAHHE HHOS3BIYHON MTPO(PECCHOHATBEHON KOMITETCHIINH
00ydJaromuxcsi BO3SMOXXHO C HMCIOJIb30BAaHUEM AayTEHTHUHBIX MaTepuaroB B MpeIMeTHOW cdepe
«Typu3M». YKa3bIBaeTCs, YTO MPOrPaMMbl OOY4YEHHUS CTYJCHTOB HWHOCTPAHHBIM SI3bIKAaM B BY3€
dbopMynupyIOT Tlend OoOy4yeHHs, HamnpaBlieHHbIE Ha OBIAJCHHE BCEMH BHJIAMHU PEUEBOM
JIeSITeIbHOCTH Ha OCHOBE MpO(eCCHOHAIbHON JIEKCHKH, a TaKKe€ HaBBIKAMH JI€JIOBOTO OOIIEHHMS.
[TomuepkuBaeTcs, 4YTO CTYACHT CMOXKET MOAepkKaTh CBOM ypoBeHb MpodeccroHanmn3ma onarogaps
YMEHUSIM PabOThl C WHOS3BIYHBIMH HCTOYHHUKAMH HWHGOPMAIMM U BO3MOKHOCTH TPHUHHMATh
ydacTue B MpodeccHoHAIBHO 3HAYMMBIX MEPOTIPUATUIX MEXITyHAPOJAHOTO YPOBHS. Y TBEpKAAETCA,
YTO HAJUYHE CTPATETHH OBJAJACHHUS HWHOSI3BIYHBIM TYPUCTUYECKUM JTUCKYPCOM B PEUYEBOM OIIBITE
CTYJIEHTOB O0ECTeunBaeT MPOIECChl CO3JaHUS PEUYEBBIX MPOU3BEACHUN, COOTBETCTBYIOIIMX
TpEOOBAHUAM JIEKCHKO-TPAMMATHYECKON CBSI3HOCTH, COJIEPKATEIBHOW JIOTMKH, OpTaHU3aIuu
BBICKa3bIBaHUSI C OMOpPOW Ha MPOo(ecCHOHATFHO 3HAYMMbBIE TEKCTh. B OCHOBY METOMOIOTHH
WCCTIEZIOBAHUS TIOJIOKEHBI 0a30BbIe TMPUHIMUIBI OOYYEHHUs SI3BIKY JUISl CIENUATbHBIX IICJICH:
ayTEeHTUYHOCTh, HAay4YHOE€ OCHOBAaHUE, SI3bIKOBBIE CPEACTBA, COLMAIBHBIA 3alpoc U METOJIUKa
nporecca oOyuenus. Ilpemmaraercs HaOOp ympakKHEHWH, HEOOXOMUMBIX sl (HOPMHUPOBAHHS
pEYEBBIX YMEHMI TpU OOYYEHHH CTYJIECHTOB WHOCTPAHHOMY SI3BIKY JUISl CHEIHANBHBIX IIEJCH.
OO6nacTe NMpUMEHEHHS] PE3yJIbTAaTOB: pa3paboTaHHBIE YIPaKHEHUS MOTYT ObITh NPUMEHEHBI B
MPOLIECCE MHOS3BIYHON TTOJITOTOBKU CTYICHTOB POCCUNCKHX BY30B B MPEAMETHON CHEpe «TYPU3MY».
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Te3aypyc CTyACHTa, IpeaMeTHas cepa «Typu3m», TEKCTHI (hIaepoB.

© JL.I".Bukynoga, E.1.Yepkammna, 2022


http://ce.if-mstuca.ru/

ENHANCING SPEECH SKILLS WHILE TEACHING FOREIGN
LANGUAGE FOR SPECIFIC PURPOSES (SUBJECT AREA: TOURISM)

Larisa G. Vikulova,
orcid.org/0000-0003-1176-166,
Doctor of Philology, full professor,
Moscow City University,

Maliy Kazenniy per., 56

Moscow, 105064, Russia
VikulovaLG@ mgpu.ru

Elena I. Cherkashina,
orcid.org/0000-0002-3665-2807
PhD in Philology,

Moscow City University,

Maliy Kazenniy per., 56
Moscow, 105064, Russia
Cherkashinaei@mgpu.ru

Abstract. The paper deals with the problem of forming communicative speech skills of BA
students who study French for special purposes. The relevance of the problem addressed is
determined by the current social demand for teaching foreign languages for special purposes at the
university level. It is pointed out that the formation of foreign language professional competence of
students is possible with the use of authentic materials in the subject area of tourism. It is
emphasized that students can maintain their level of professionalism due to the skills of working
with authentic sources of information and the ability to participate in international professionally
relevant events. It is stated that students’ knowledge of strategies of mastering tourism discourse in
a foreign language provides the creation of speech products that meet the requirements of lexical-
grammatical cohesion, content logic, structure of an utterance with reliance on professionally
relevant texts. It is specified that education programs for undergraduate students have aims directed
at mastering all types of speech activity based on professional vocabulary and at skills of
professional communication. The research methods are based on fundamental principles of teaching
languages for special purposes: authenticity, scientific basis, language means, social demand, and
teaching methodology. The research results in the suggested series of exercises that are essential for
building speech skills in the process of teaching language for special purposes. These exercises can
be used in teaching a foreign language to students of Russian universities within the subject area of
«tourismy.

Key words: French for professional purposes, student’s professional thesaurus, forming
communicative speech skills, subject area “tourism”, texts of flyers.

BBenenue

AKTyaJbpHOCTh paccMaTpUBACMOM B CTaThe MPOOJEMbI BbI3BaHA YIITyOJICHHUEM
rJI00IM3AIMOHHBIX TMPOIECCOB, UX peau3alueil, KOoTopas MOMHUMO OOBEKTUBHO
MO3UTUBHBIX PE3yJNbTaTOB TpeOyeT BHUMAHUS K TMOJTOTOBKE CIEIUATUCTOB B
KOHKpETHOH npodeccruoHaabHoM cdepe, TpeOyoIe KOMIETEHTHOCTH MPU PEIICHUN
npodeccrHoHanbHBIX 3a7a4, B YaCTHOCTU B cdepe TypuHaycTpun. Ha akryanpHBIC
BBI30BBI COBPEMEHHOCTH WIIET OTBET OTCUECTBEHHAS JIMHTBOJIUIAKTHKA, KOTOpas
cTpeMuTcsi chopMUPOBATh TMEPCIEKTUBHBIC HAIPABJICHUS, OMPEICISIONINEC HOBBIC
HAIPaBJICHUS B KOHTEKCTE AHTPOIONEHTPUYECKOW mapaaurmbl. Creayst HOBBIM
COIMAJIBHBIM 3ampocaM, BBITYCKHUKH BY30B, IOMHMO TPAaJWIIMOHHON MpPEIMETHOU
MOJATOTOBKH, JOJDKHBI OBITH TOTOBBI K TIPUHATHIO pEIIEHUH B paMKax



npodeccrnoHanbHO chepbl KOMMYHHKAIIUU C 3apyOeKHBIM TapTHepamu. HoBbie
YCJIOBHS BBIIBUTAIOT Ha NEPBBIN IMJIaH COUUOKYJIBTYPHYIO POJIb HHOCTPAHHOIO SI3bIKA
IpU MOATOTOBKE crienuanucrta [AoaynmsiHoBa, 2010].

B Hacrosiniee Bpemsi 3HaHHE MHOCTPAHHOIO A3bIKA CTAHOBUTCS HEOOXOIUMBIM
KOMITOHEHTOM JIJIsl YCIEIIHOW Kapbepbl B MPOpecCHOHAIBHON cepe nesTeabHOCTH.
Crneunanuct, BIaJCIONIMM HWHOCTPAHHBIM SI3IKOM Ha YpOBHE, JOCTATOYHOM s
pemieHuss ero npodecCHOHAIbHBIX 3a7ad, HMeEeT OOJblle IIAHCOB MpH
TpyJaoycTpoiicTBe. BocTpeOOBaHHOCTh MpernojaBaHusi MHOCTPAHHBIX S3BIKOB IS
CHEeIUalIbHBIX IIeJIel B By3€ KaK HUKOT/Ia aKTyajdbHa U COOTBETCTBYET COI[MAIBHOMY
3akazy oOmiecTBa, B ToM 4ucie B cdepe Ttypusma. I[Ipodeccuonanbhas
KOMIIETEHTHOCTh CHELUAIMCTOB MHIYCTPHUM TYpU3Ma — CJIOKHOE CHCTEMHOE
oOpa3oBaHHe, OTPAXKAIOLIEE MHTETPAIMI0 3HAHUA O COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUAX U
OCOOEHHOCTSIX MX MNPUMEHEHHS B MPOPECcCHOHAIBHOM Jene, C(HOpMUPOBAHHOCTH
npoeccCHOHaTbHO-IMYHOCTHBIX KauecTB B cepe Typusma. Takas KOMIETEHTHOCTh
cnequanucTa B cepe Typu3Ma MNpOSBISLAECTCA NPU PEIIEHHH NPO(EecCHOHATBHBIX
3a/1a4y B ONMPEICICHHOM KOHTEKCTE, UTO MPEIIoIaraer:

— TIOCTaHOBKY BOINPOCOB TYpPUCTCKOI'O XapakTepa, UX aHali3 U OTBEThl Ha
HUX;

— 3HAaKOMCTBO C  COLIMO-DKOHOMMYECKOM M  IOJUTHUYECKOM  Cpenou
NPEANpPUATUN U €€ aHAIIN3;

— pa3palboTKy, IUIAHUPOBAHHME M pEATU3AIUI0 TYPUCTCKUX KOHLEMUIUNA H
IPOJIYKTOB, HAIIpUMeEp, B paMKax MpPopecCHOHAIbHOW KOMIIETEHTHOCTH B 00JIacTH
TypOIIEpaTOPCKON JAESATEIBHOCTH 3HAKOMCTBO C TYPHCTUYECKUM PBIHKOM M €ro
Pa3HOO0Opa3HBIMU OU3HEC-MOJICTISIMHU.

B pamkax mnpodeccrHoHanbHOW KOMIETEHTHOCTH B O0OJACTH MapKeTHHTa
NEepEeNaroTCsl 3HaHUA 00 OCHOBHBIX KOHUEMUUAX M HWHCTPYMEHTaX, HMEIOIIHNX
OTHOUIEHUE K YIPABJICHUIO MAPKETUHIOM MpeanpusTuil chepsl Typusma. [lpu stom
npoecCHOHaNbHbBI  f3bIK  HANpaBiI€H Ha  JOCTHXKEHHE  3(P(PEKTUBHOIO
npodeccHoHaTEHOTO oOmeHus CTIEIUATICTOB [Delagneau, 2017].
[IpodeccuonanbHbIi SA3bIK YaCTO paccMaTPHUBAECTCS YUYEHBIMU KaK CHUCTEMa, SIpOM
KOTOpOH sIBsieTCS TepMHUHOJOTUSA. [lOCKOJIBKY TypH3M OTHOCUTCS K CEKTOPY
SKOHOMHUKH U COCTOUT M3 PA3IMUHBIX chep okazaHus yciyr (OT TpaHCHOpTa, chepsl
TOCTUHUYHOTO OM3HEca /10 OOIIECTBEHHOTO MUTAHHUA), TO HE MOJIC)KUT COMHEHUIO,
9TO TIPO(PECCHOHANBHBIN SI3bIK Chephbl Typu3Ma SBISETCS OJTHON M3 pa3HOBUIHOCTEH

npodeccroHanbHOTO si3bIka 3KoHOMUKH [Yepkammua, 2008; Buepammnss, 2010;
Hcaxona, 2015].

Marepuaja u MeTOAbI

MeTo0JIoOTHYECKO  OCHOBOM — MCCIEOBAaHUSI  ABJISIIOTCS  Pe(IEKCUBHO-
NEATeNIbHOCTHBIA TMOJXO0J K OpraHu3ainuu oOpa3oBaTEIBLHOIO Ipollecca B By3e, a
TakXKe CyObEKTHO-OPUEHTUPOBAHHBIA TMOJAXOJ K PYKOBOJCTBY CTYJIEHUECKOM
o0pa3oBaTeIbLHON JIESITENBHOCTRIO. B pamMkax JaHHOTO UCCIEJOBaHUS ObUIH
UCIIOJIb30BaHbl METOJIbI TEOPETUKO-METOO0JIOTUYECKOro0 aHaiu3a (CpaBHUTEIBHO-
COMOCTABUTENIbHBIN,  MOJCTUPYIOIIMI), a TakKe METOAbl  MPAKTUYECKOIo
UCCIIEJOBAHUS.



AYTEHTUYHBIM MaTE€pUAIOM sl (POPMHUPOBAHUS PEUEBBIX YMEHHN CTYJICHTOB,
U3ydJaomux (GpaHIly3cKuil 36K B cepe Typu3Ma, MOCTYKUIN PEKIaMHbIE W3IaHus
— (yaepbl MEXIyHApPOJIHOW TypUCTHUYECKOW kommanuu «TsarVVoyages». dmaep —
«reyaTHas peKjiama, pa3MellleHHast Ha OJTHOM JiucTe Oymaru HeOobIIoro gopmara u
BBIMMYIICHHAS IS IIUPOKON ayautopuu. OOBIYHO OHHM PACIPOCTPAHSIOTCS IyTEM
pa3MelleHusl WIM pa3fadyd Ha M[OpO(QUIBHBIX MEPOIPUATHSIX, Ha BCTpeYax C
KJIMEHTaMU, B OOIIECTBEHHBIX MECTax, IOYTON MM Jaxe B LU(ppoBOM ¢opmaTe —
HampuMep, B COLMANbHBIX ceTsax» [Pmaep, 0.r.]. Tekcrsl ¢raepoB, n3aBaeMbIX
MEXIyHapOJHON TypHCTHYECKOM KoMmaHuel TsarVoyages, npepiaraloT MapipyThl
M BHU3UTHl pA3IMYHON TEMAaTHUKUM TPEUMYIIECTBEHHO s  (PpaHKO(pOHOB,
OpoXXUBAKOMIMX B Poccrn WM MedTaomux ee NoceTuTh. B koMmanuu paboTaroT Kak
poccuiicKue COTPYIHUKH, Tak U (PpaHIy3bl, CO3AAIOIINE COBMECTHO TYPUCTHUECKHE
pPEeKJIaMHBIE TEKCTHI JJIs IpUBIIeYeHHs B PoccHIo MOTEHIIMAIBHBIX TYPHUCTOB.

PaboTa ¢ TekcTamu TypHCTHUECKOW c(epbl OOLIEHHS IMO3BOJSET CTyAEHTaM
OBJIAJIEBaTh MPO(PECCHOHATILHON JIEKCUKOM JaHHOW oTpaciu. B cBorwo ouepens,
BJIAJICHUE  CTPATETUSIMH  TYpUCTHUYECKOTO  JUCKypca  JaeT  BO3MOXHOCTH
00ydaromuMcsl MPUBECTH B CUCTEMY 3HAHUS MPABHUI (QYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX
CPEICTB U TIO3BOJISCT CHAENaTh WX OCO3HAHHBIA BBHIOOP B 3aBHCHUMOCTH OT CHUTYallUd
obmenus. CoOUMOKYJIbTYypHass KOMIETEHLMS [PEANoJaraeéT CIoCOOHOCTh U
TFOTOBHOCTh MCIIOJIb30BaTh B XOJ€ OOLICHMS 3HAHME HAllMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEN COLMANIBHOIO U PEUEBOT0 MOBEIEHUS HOCUTENEH M3yd4aeMOoro S3bIKa:
00bIuaeB, COIMAJIBHBIX CTEPEOTHUIIOB, HCTOPHUM, KYJIbTYphl. B mpomecce ureHus
no100paHHBIX MPO(HECCHOHATEHO OPUEHTHUPOBAHHBIX TEKCTOB CTYACHTHI 3HAKOMSATCS
C UX MEXKYJIBTYpHOU cocTaBisiromeii [Tareva et al.; 2017]. IIpu 3Tom 3akoHOMEpHA
CBSI3b MEXKYJIBTYPHOTO M KOMIETEHTHOCTHOTO MOAX0/1a, YTO MO3BOJISIET 00ECIEUNTh
YCHEIIHOCTh COLMAIM3AIMU JIMYHOCTH 3a MpeAeiaMHu 00pa30BaTeIbHOW CUCTEMBI.
[bepanueBckuii u np., 2020].

Ponb crpaTteruit oBmameHUS WHOSI3BIYHBIM TYPHCTUYECKUM JTUCKYpCOM B
(OpMUPOBAHNN U COBEPIICHCTBOBAHUHU COIMOKYJIBTYPHOW KOMIIETCHIIMU CBsI3aHa C
TEM, YTO OHHU yMPAaBISIOT MpOIleCCaMU TTOHUMaHUs, IepepaboTKN U MCIOJIb30BaHUS
UHPOpPMAITUH, CONIEPKAICHCS B TEKCTaX TYPUCTUYECKOW Cdepbl OOIIEeHUS, B TOM
yrcie nHOpMalluu COLIMOKYJIBTYPHOIrO xapakrepa. [lomyueHHas COLMOKYIbTypHas
uHpOpMaIUs MOKET ObITh MCIIONIb30BaHa JUIsl YAOBJIETBOPEHUS 3alIPOCOB TYPUCTOB,
a TakXke IOCIYyXWUTb  CTyAGHTaM OCHOBOW  JJs  aHaju3a  CUTyaluui
po¢heCCHOHATBFHOTO OOIIEHUS, 0CO3HAHHOTO BHIOOPA KYJIBTYPHO MPHUEMIIEMBIX (HhOpM
B3aUMOJCHCTBUS C KIMEHTaMU B YCJIOBHSIX MEXKYJIbTYpHOTo 0oOmeHus. TeM cambiM
BJAJICHUE CTpaTEeTUsIMU OOECIeuynuBaeT CO3JaHHe AHCKYypca B COOTBETCTBHH C

COIMOKYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM W COIMOKYJIBTYPHBIMH OCOOEHHOCTSAMH ajapecara
[Cnesxko, 2017, c. 107].

Juckyceust

[Tpu 00yueHHM HHOCTPAHHOMY SI3BIKY JIJIA CHeIMaabHbIX 1enei (nanee — SCLI)
B BYy3€ OCHOBOINOJIArarOlIMMH, B TIEPBYIO OYEpElb, BBICTYNAKOT MPUHIIUIIBI,
o0ecreynBaoIIMe 1eJ1eco00pa3sHOCTh M PEe3yNbTaTUBHOCTH ero usydenus. ACL|
HEOOXOIMMO paccMaTpuBaTh KaK MOAXO0J K OOyYEeHMIO S3bIKY, OCHOBAHHBIA Ha



HOTPEOHOCTIX 00y4aeMbIX, B KOTOPOM BCE PELICHUS MO OBOY 0TOOpa CoNep:KaHus
U BbIOOpa METONIOB COTJACYIOTCS C MPUYMHAMH €T0 HU3Y4YeHHUS OOyJaronuMucs
[Mangiante, 2004]. 3apy0OekHble W OTEYECTBCHHBIC JUHIBOIUIAKTHI BBIJICIISIOT
OCHOBHBIC TOHATHA (Wim Oa3oBeie npuHIUNBI) SCIl: ayTeHTHYHOCTH, HAay4IHOE
OCHOBaHHUE, S3bIK (SI3BIKOBBIC CPEACTBA), MOTPEOHOCTh M METOJIWKY TMpoIliecca
obyuenus SICLI [Mangiante, 2004; Uepkamuna, 2016].

Crnenyst 6a30BOMYy MPUHIUIY OOJIUTaTOPHOTO HKCIOJNBb30BAHUS ayTEHTHYHBIX
MaTepHaJIOB HA 3aHATUAX, OTMETUM, HACKOJIbKO BaXKHO HAY4YHUTh CTYJIEHTOB paboTaTh
C TEKCTaMHU TMPEIMETHON cdepbl «Typu3M». ITO — MyTEBOAUTENH, OYKIIETHI,
KaTajgoru, OpoIophl, MHPOPMAIMOHHBIE JIMCTOBKH, (iaepbl, pPeKIaMHBIC TEKCTHI
TYPUCTUYECKUX CAWTOB, OPUCHTUPOBAHHBIE HA MACCOBOTO ajpecara. Takue TEKCTHI,
XapaKTepU3yIOIIUeCss  KAHPOBBIM  CBOEOOpa3weM,  SBISIOTCS  MPOIYKTOM
TYPUCTHYECKOTO  JUCKypca KaK CIWHHIBI ~TEMAaTHYEeCKH  OO0YCIOBICHHOM
KoMMyHuKaruu [uckypc xaxk..., 2018]. JIns S361K0BOM MOATOTOBKH CIICHUATICTOB B
chepe Typu3Ma OBJAJCHUE CIHEHUATBHOM JIEKCMKOW, BKIIOYEHHOW B PEUEBBIC
YIPKHEHUS ¥ KOMMYHUKAaTHBHBIC CUTYyaIlUH, SIBJISETCS Han00JIee BaXKHBIM TAIllOM B
ooyuenmu  SICI] [Laygues et al, 2014]. CuryanuoHHBIH  XapakrTep
KOMMYHUKATHBHBIX 3a/1ad, XapaKTEPHBIX LIS MPO(ECCHOHATLHON M €CTeCTBEHHOU
peUYeBOM  NEATEIBHOCTH, TIpeAnosiaraeT BKIIOYEHHE CIEHUaTbHON  JIEKCHKH,
00s13aTeNbHBIX (OPMYJT BEKIMBOCTU B BhICKa3bIBAHUE / TUAJIOT B 33JJaHHOM CUTYalluu
nenoBoro oomenus [Uepkammuna, 2019].

Peuesvie  ympaoicnenuss ~ CUTYaTUBHO  OOYCJIOBJEHBI, ~KOMMYHHUKaTHBHO
MOTHBHUPOBAHBI, HATIPABJICHBI HA MCTOJIH30BAHNE 00YUYAIOMIUMHUCS OTPabaThIBAEMOTO
MaTepualia il BBIPAKEHUS COOCTBEHHBIX MBICIICH W MOHWMAHUS YYXKUX B CBS3U C
Pa3HOOOpa3HBIMH CTUMYJIAMH W MOTHBAaMHU. B MaHHBIX YIpaKHEHHUSIX, COTIACHO
E.N. ITaccoBy, mnpoucxoaut passutHe pedeBoro ymenus [Ilaccos, 2003]. C
MIOMOIIIBI0 PEUEBBIX YMPAXKHEHUW PEIIAlOTCS CIIOKHBIC MBICTUTEIBHBIC 3a7aud
(HampuiMep, y4yacTHEe B JHUCKYCCHH, TMOPOXICHHE pPa3BEPHYTHIX BBICKA3BIBAHUH,
CBSI3aHHBIX C aKTHUBHOCTBIO BOOOpa)KEHHUs), OOOCHOBAHHWE NPABUIBHOCTH WIIH
OIMOOYHOCTH CYXKJICHUH U B3TJISAIOB.

PeueBbie ympakHEHHs] MOTYT OBITh Pa3HOOOpPA3HBIMH TIO COJCPKAHHUIO U
CTEIIEHH CIIOKHOCTH MBICIUTENbHBIX 3amad [CkankuH, 1983; Boxmmuna, 2017].
OCHOBHBIM MPU3HAKOM PEUYEBBIX YIPAKHEHUN SBISECTCS HANPABICHHOCTh BHUMAHUS
KaKk Ha cojiepaHue mepenaBaeMord WHGOpMAIMK, TaK W Ha aKTUBU3UPYEMYIO
JIEKCUKY. B CBSI3U C 3TUM TPYIHOCTH PEUYEBBIX YIPAKHEHHH COCTOSIT HE TOJIBKO B
NPUMEHEHUN AaKTUBHOW JICKCHKH, HO W B TIOCIEJOBATEIBHOM MOCTPOCHUU
BBICKa3bIBaHUS, COOJIIOJICHUN TEMIOPATBHBIX HOPM YCTHOW pEYH, KOT/a TEMI pedun
SIBJISIETCS. B&XKHOM XapaKTEPUCTUKONW KOHKPETHOTO TOBOPSAIIETO.

YropakHeHus, HaleJICHHbIE HAa  OTPA0OTKy  JIGKCHYECKUX  CIUHHUII,
pactpeensoTcs Ha CIEeIYIOIINe THIIBL:

—  TOJIKOBaHHE JIEKCUYECKOT'O 3HAUEHUS CIIOBA B TEKCTE,

—  OIpEJENICHHE CII0BA IO €ro JIEKCHUYEeCKOMY 3HaYEHUIO;

— Tox00p CJOB HA 33/IaHHYIO TEMY, IPOJOJKEHUE TEMATHUECKOTO Psijia CIIOB;

— HaxoXJeHHWE B TEKCTE CJIOB B IIEPEHOCHOM 3HAYEHUU (CMHOHHMOB,
JMATIEKTHBIX, YCTAPEBINX, (Ppa3eonoru3smMoB);



— 1moadOp CHHOHMMOB (AHTOHUMOB, OMOHHMOB, ()Pa3€0IOTU3MOB) K JAHHOMY
CJIOBY;

— COCTaBJICHHE TMPEIJIOKEHUN (CIOBOCOYETAHUM, TEKCTOB) CO CIOBOM B
yKa3aHHOM 3Ha4Y€HHH;

—  COCTaBJICHHE COOOLIEHUS MO KIHOYEBBIM CIIOBAM U BBIPAXKECHUSIM;

— pedepupoBaHUe PyCCKOr0 TEKCTa Ha (PPaHIly3CKUMN SA3bIK;

— MHTEpHpeTanus OTACNIbHBIX Pa3AesioB TEKCTA, CTaThH;

— OIMCaHHUE U CPABHEHME T€X UJIU MHBIX (DAKTOB B TEKCTE;

—  YCTHBIH IEPEBOJ TEKCTA C POAHOIO S3bIKa HA (PPAHILY3CKUIA;

— BOIIPOCHO-OTBETHBIE YIPAXXHEHHs, MPOBOJAMMBIE B ¢dopMe auanora —
paccrpoca, yrnpaBiisieMoro auajiora [ Xapaesa u jp., 2017, c. 17].

Bce mnepeuuncrneHHble TUIBI YOPaXHEHUH MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAaHbI MpPHU
00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3BbIKY CIIELIMAJIBHOCTH B cepe Typusma.

PesyabTaTsl

Ha ocHOBe mpoBeIEHHOr0 aHaau3a TEKCTOB TYPUCTUYECKOTO AUCKYpPCa MBI
OTPEJEUIIN, YTO BaXXKHO 00palllaTh BHUMaHUE 00yJaronuxcsi Ha ONrcaHue 00BbEKTOB
TypusMa, TJe TpeacTaBlieHbl uX ocoOeHHocTu. Cpean TakuxX XapaKTepUCTHUK
BBJICIMM ~ COOBITHIHBIE  OMHCAaHUS  (MCTOPUYECKHUE COOBITHS W SIBICHUS
COBpPEMEHHOCTH). JJIsl YCBOEHHMS JIEKCUKH, OMUCHIBAIOIIEH UCTOPUUECKUE COOBITHS U
SIBJICHUSI COBPEMEHHOCTH, MOXKET OBITh MPEJIOKEHO CIAEAYIONIEe YIPAKHCHHE:

[TonGop TeMaTu4ecKon TEKCUKU

EX.1 En vous inspirant du mode¢le ci-dessous proposez d'autres sites celebres
de la Russie qui peuvent étre utilisés avec le lexique mis en italique:

1)  Visite du village Youjnii Dvor et de l'église Saint-Nicolas, chef-d'oeuvre
en bois du XVIIle siecle;

2)  Excursion a Kiji, un des plus anciens musées a ciel ouvert, mémoire de
I'histoire architecturale et ethnographique de Russie. Ce site est inscrit au
Patrimoine Mondial de I'Unesco depuis 1990;

Ha mpumepe BBIIETEHHBIX JIEKCUYECKUX CIWHHI] CTYACHTAM IpeiaracTcs
NPEICTaBUTh HW3BECTHYI0 POCCHICKYIO JIOCTONPHUMEUYATEIHHOCTh, B OMUCAHUU
KOTOpO# ObLTa OBl MPUMEHNMA HOBasl JICKCHKA Ha MaTepHalie KyJIbTYPHBIX OOBEKTOB
CBOCH CTpaHbl. B 3THX BBICKAa3bIBAaHUSX, OTHOCUTEIHHO CXKATHIX MO 00BEMY 3a CUeT
HOMUHATUBHOTO  TEPEUUCIICHMs, TpeAcTaBieHa uHGOpMalus, Kacarouascs
KYJbTYPHO-UCTOPUUYECKON 3HAUNMOCTH O0BEKTA.

S3bIK  pacmojiaraeT PpazIMYHBIMM  CIOCOOAMHU  BBIPAXKEHUSI OIICHKH, YTO
IpeArnoJiaraeT ornopy Ha BaXKHEHIIINE IEHHOCTHBIC KOJABI KYJIbTYPhl C TOYKH 3PEHUS
UX COJIepKATETbHBIX KOMIIOHEHTOB C OMOPON Ha TEKCThI, OTpaKarolhe [IEHHOCTHOE
U3MEpEHUE A3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa. B TypucTHUYEeCKOM AHMCKypce aTTpaKTUBHOCTD
O00OBEKTOB BBIPAXKAETCS C TIOMOINBIO SI3BIKOBBIX CPEJICTB OIICHUBAHUS. YMEHHE
BJIAJIETh OLICHOYHOW M AaTTPAKTHUBHOM JICKCUKOMW SIBJISIETCSI BaXHBIM PEYEBBIM
HABBIKOM CIEIUATNCTa B MHIAYCTPUHU TypU3Ma.



B tekcrax (acpoB JOMHHHPYIOT TaKHUE OIIEHOYHBIE CPEICTBA, KAK MO3UTHBHO
oneHouHble a(eKTUBHBIE M KAYeCTBCHHBIC MpHiarateibHbie (remarquable,
exceptionnelle, majestueux, éminent); mpuiaraTelbHble B MPEBOCXOMAHON CTCIICHH
(Ieplushaut, leplusvisite); wHapeuns, uMerONIME OICHOYHBIA  XapakTep WU
BBICTYIAIOIIME B KauecTBE MHTEHCHU(HUKaTOpa Mmpu3Haka (Specialement, totalement);
UMCHA CYIICCTBUTEIbHBIC, COAEpXKAIIUE CEMYy IIOJOKUTCIBHONH OIEHKH B
COOCTBEHHOM 3HAYEHHH W HE HYXKIAIOIMIMECS B JOMOJHUTEIbHBIX S3BIKOBBIX
CpeacTBax MmpejacTaBicHus 00bekTa, HanpumMep, labeauté architecturale.

C yuyeTOoM NIpPHMBEICHHBIX BBIIIC THUIIOB 3aJaHHN IPEIAralOTCsA CIEIYIOIIHe
BAPHUAHTHI YIIPAKHCHUM:

[TonGop cMHOHUMOB (AaHTOHUMOB, OMOHUMOB, (hPa3E€0JIOTU3MOB)
K OTIPEICNICHHOMY CJIOBY

Ex.2 Etudiez les descriptions des objets touristiques et révélez toutes les
épithetes présentes:

1) Vous vous émerveillerez devant le somptueux Kremlin de la ville inscrit
au patrimoine mondial de I’'UNESCO et abritant une gigantesque mosquée, ainsi
qu 'une magnifique cathédrale orthodoxe.

Ex.3 En utilisant les expressions mises en évidence dans les exemples ci-
dessus, sélectionnez d'autres épithétes synonymes pour chaque objet touristique.

3ajmaHus Ui CTYJACHTOB JOJDKHBI OBITh, B TEPBYIO OYepe/b, HAICICHBI Ha
3aIlIOMUHAHUE IIUPOKOTO CHHOHUMHUYHOTO  psAla  DIUTETOB. N3yuus
BBITIICIIPUBEICHHBIC TIPUMEPHI 1 BEISIBUB HMOIMOHAIILHO-OKPAIIICHHBIE
npuiaraTeIbHbIC, CTYICHTHI OMMCHIBAIOT TE K€ YKAa3aHHBIC B TEKCTAaX TYPUCTUUCCKUC
00BEKTHI C UCTIOJIB30BAHUEM CHHOHUMUYHBIX OIICHOYHBIX AMUTETOB. TakuM oOpazom,
10 3aBEPIICHUN YIPAKHEHHS BCE CTYACHTHI YCBAMBAIOT HEKOEC KOJIMYECTBO SIMUTETOB
JUIST  JanbHEHImmMX yrpaxkHeHuil. Ilemarorom MOXET OBITh TPEIIOKEH CIHUCOK
HamOoJIee ymoTpeOIIeMbIX OIICHOYHBIX NPHIAraTeIbHBIX, 0003HAYAIOIITIX

—  HMHTEJUICKTYaJbHBICOIICHKHU— intéressant, fascinant, curieux,
— scrernyeckue oneHku — merveilleux, exclusive, excellent, beau;

— HOpMaTHUBHBIC OIICHKHU — Vral, principal.

CocrapieHue npeayioxKeHu (CI0BOCOYETaHUM, TEKCTOB) CO
CJIOBOM B YKa3aHHOM 3HA4Y€HUU

Ex.4 En vous inspirant du modéle ci-dessous, faites la description d’un
céléebre site culturel de Moscou. Votre texte doit €tre aussi attrayant et
intéressant que possible. Présentez-leengroupe.

CorylacHO 3TOMY 3aJIaHHI0, CTYJCHTAM TIPEIJIaracTcsi CaMOCTOSTEIbHO
COCTaBUTh TEKCT, OMHUCHIBAIOIIMN HM3BECTHBIN KyJIbTYPHBIH OOBEKT IO 3aJIaHHOU
MOJIENIM, WCTOJb3ys OICHOYHBIE TMpWiIarateibHble, TpHUAaBasi TEM CaMbIM
MaKCHUMAJIbHO TIOJIOKUTENbHYIO M aTTPAKTUBHYIO OKpacky oObekTy. Pesynbrar
3aUMTHIBAETCS TPYMIE, JAIOTCS KOMMEHTApHHM WM COBETHI. J[aHHBIA BUJ 3a/laHUS
YYUT TPUMEHSTH OIICHOYHYIO JIEKCHKY Ha TMPAaKTHUKE, a TAaKKe HCIOJIb30BaTh €€ B
COOTBETCTBHHM C MPEIIOKEHHON TEMAaTUKOM.



Baxnsim  mpexacraBisiercss  oOpaTUTh BHUMaHHE€ Ha  3alMCTBOBAHUE
MHOCTPAHHBIX CJOB B TEKCTaX TYPUCTUYECKOM HAIMPABICHHOCTH, B OCOOCHHOCTH
AHTJIMIIU3MOB, YTO CBSI3aHO C aKTyaJbHBIMH KOMMYHHMKATHUBHBIMHU TIPAKTHKAMH,
0OYyCIIOBJICHHBIMU  «JIMHAMUYHOM  aJanTaiedl  sI3bIKOB», HalpaBJICHHONW Ha
YAOBJICTBOPEHUE KOMMYHUKATUBHBIX 3alIPOCOB JCHCTBUTEIBHOCTH, YTO «IO3BOJISET
HOCHUTEIISIM s3bIKa JeaTh IMpaBUJIbHbIE KOMMYHHKATHBHBIE BBIOOPHI B HOBBIX
cutyarusax» [Xytei3, 2010, c¢.3]. Hcmomp3oBaHue aHINIMIKU3MOB B  cdepe
TYPUCTUYECKHUX YCIYT, B MEPBYIO OYEpEllb, MOKa3bIBACT, Kak (DpaHIly3CKUI S3bIK
«aIanTupyeTr B CBOIO CHUCTEMY KOMMYHHUKATHBHBIE CPEICTBA AHTIIUACKOTO SI3BIKA»
Kak B mpodeccHuoHanbHOU cdepe, Tak W B TOBCEIHEBHOM cpeie I pelieHUs
AKTyaJIbHBIX KOMMYHHKATUBHBIX 33/1a4, YTO YCHUJIMBAET MParMaTUYECKUN TMOTSHIIHAI
npeiaraeMeix TekcToB [Tam ske]. B pabore ¢ anrmmmmamu 3)(QeKTUBHBIMU
SIBJISIIOTCSL YIPAXKHEHUS, MPEyCMaTPUBAIONINE TOJIKOBAHUE JICKCUUECKOTO 3HAYCHUS
CJIOBA B TEKCTE.

HaxoxnaeHue B TEKCTE 3aMMCTBOBAHUM U3 aHTJIMMCKOTO S13bIKa, KOTOPBIN SBJISECTCSA
MEPBBIM SI3BIKOM MTPOeCCUOHAIBHOTO 00IIeHUsI B chepe Typu3Ma

Ex.5 Identifiez les mots empruntés de I’anglais dans les fragments ci-
dessous et donnez I’interprétation, ainsi que trouvez des 1'équivalents en francais

1) A votre retour, vous pourrez vous essayer au snow-tubing (descente de
pistes de luge sur une grosse bouée) ou encore marcher le long du lac gelé.

B mpuBeneHHOM mpuMepe aHTIMICKANM TEPMHH TOSICHACTCS B CKOOKax st
bpankohoHHOTO anpecaTa, BBULY OTCYTCTBUS SKBHUBAJICHTA BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE.

[Tockonbky TekcT co3faercss st (PaHKOSI3BIYHOTO ajpecaTta, OyaylIuM
npodeccroHanaM He0OX0MMO YE€TKO MOHUMATH 11€JIb U YMECTHOCTh UCTOJIb30BaHUS
3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCUKH, BapUaHThl SKBUBAJICHTHON JIEKCUKU Ha (PpaHIly3CKOM
s3bIke. 3BeCTHO, 4TO (PpaHIly3bl OYEHb TPEMETHO OTHOCSTCS K COXPAHEHHUIO CBOETO
s3bika. C JApyroil CTOPOHBI, aHTJIMIIU3MBI, TIPEJICTABIICHHBIC B TEKCTE, MOTYT OBITh B
najabHEeWIleM TMOHATHRI U B Poccum, 4TO OCOOEHHO aKTyajdbHO IS TYPUCTOB, HE
BJIQJICIOIINX PYCCKHUM SI3BIKOM.

SpKO BBIPAKEHHOE OLEHOYHOE 3HAYEHUE HUMEIOT MPELEACHTHbIE HMEHA.
JloGaBuM, 4TO Ba)KHEHIIIEH COCTABIAIONICH TEKCTa MEKKYIbTYPHON HANPaBICHHOCTH
SBJISIETCA DJIEMEHT MHTEPHALIMOHAIBHOCTHU. J[aHHBIN acleKT B TEKCTE UIPAET POJIb
TaK Ha3bIBAEMOT0 «KYJIBTYPHOTO MOCTa» MEXAY HapoJaMu, IOKa3bIiBas TOYKHU
CONPUKOCHOBEHUS JIBYX KYJbTYp, BbI3bIBas y ajapecara MOJOKHUTEIbHbIE SMOILNH,
YyBCTBO POJICTBA M OJIMU30CTH. B 3TOM ciyyae cuuTaeM BO3MOXKHBIM HPUMEHUTH
yIpaXHEHUE Ha MOJ00p TEMATHUYECKON JTEKCUKHU.

MeXKyIbTYpHBIN Auanor, 00si3aTebHbINA 3JIEMEHT
npo¢eCCUOHAILHOM KOMMYHUKAIIUU B TYPUCTUUYECKOM

cthepe yciyr

Ex.6 En vous inspirant de I'exemple ci-dessous, présentez une autre
curiosité russe liée a la culture francaise:




1)  Depuis 2014 la fameuse collection de peintures impressionnistes a
déménagé dans le batiment de I'Etat-major situé de 1'autre coté de la place du palais
: 37 Matisse, 31 Picasso, 7 Monet, sans compter les Gauguin, Renoir, Sisley,
Cézanne.

EX.7 En vous inspirant de I'exemple ci-dessous, présentez une autre féte
russe dont I'analogue existe en France. Décrivez le.

2)  La journée du 9 mai en Russie devrait étre, plus ou moins, [’équivalent
de notre 8 mai en France : un jour ou on commémore la fin de la Ile guerre
mondiale. Dans les faits, ces deux célébrations n’ont rien en commun. La France se
souvient de ses morts et se recueille, alors que la Russie elle, célebre ses héros dans
une ambiance quasi festive qui n’est pas sans évoquer notre 14 juillet.

Ilens ympaxXHEHUS COCTOUT B TOM, YTOOBI OOydYaronuecs HayYUIUCh
UCIIOJIB30BaTh ACTIEKT HHTEPHAIIMOHATBLHOCTH TIPH OMUCAHUN 00BEKTa WJIN COOBITHS,
YOPKHEHUE TaKKe CMOCOOCTBYET PACIIMPEHUIO 3HAHWUN O BETUKHX (DpaHITy3CKUX
TESTENSIX, COMPUYACTHBIX K PYCCKOHN KYJIbTYpeE.

[ToMuMO OIICHOYHOW JIGKCHKH, B TEKCTaX TYPUCTHYCCKOTO TUCKypca
HEOJTHOKPATHO HaOJII01aeTCs UCIIOIh30BaHUE reorpadnuecKoro MaTepuania, KOTOPbIA
oOIIMpHO TpejcTaBieH B TornmoHuMmax [Bukymnosa u ap., 2008]. Ananu3 martepuana
MOKa3aJl MIMPOKOE UCIOJIb30BAaHUE TOMOHUMOB, a TaKKe OOBEKTOB-OPHUEHTHPOB Kak
reorpaduueckux o0pas3oB, Hampumep, |’Altai, lataiga. Buumanme Ha HuX
aKIIEHTUPYETCSl MYTEeM HCIOIb30BaHUA Pa3HOOOpa3HOW CyObEKTUBHO-OLICHOYHOM
JEeKCUKM W KIIOYEBBIX CIIOB, OOO3HAYAIONMX pas3lnyHbie 00bekThl. [lepen
BBITIOJTHEHWEM JTaHHOTO THITA YMPAXHEHUHN MPEIJIaracTcsi BBECTH OOyYaronmuxcs B
JaHHYI0 TEeMy, HAllOMHUTh 3HAYE€HHWE TEPMHUHA, OTPabOTaTh KIACCU(DUKAIUIO
TOTIOHMMOB C TPUMEPaMH, TTOCKOJIbKY MPAKTHYECKH HU OJIHO OMHCAaHHE O0BEKTa HE
o0xonutcs 0€3 UCTOIb30BaHUs TOIO MM MHOTO BU1a TOOHUMOB.

[lepeBoa TeKCTa ¢ POJAHOIO fA3bIKA HA (PPAHIY3CKUN UM COCTABIIEHUE TEKCTA
10 KJIFOUEBBIM CJIOBAM U BBIPOKCHUSM

Ex.8 Choisissez une région de la Russie. En vous inspirant du modéle ci-
dessous, présentez une sorte de toponymes dans la région choisie.

— Ha3BaHUS PETUOHOB, TOCYIaPCTB:

Autre grande vedette de la production 2020 : I’Altai. Ce territoire du sud de la
Russie a [’avantage de présenter une nature totalement préservée du tourisme de
masse, qu’on trouve aujourd hui jusque dans les steppes de Mongolie.

— coOCTBEHHBIC UMEHA JTIOOBIX MyTEH COOOIIECHNS

Le Transsibérien est un voyage mythique a travers la Russie. Grdce au train
affrété «Russie Impériale», vous bénéficiez de toute la magie de ce circuit, tout en
profitant d'un confort nettement supérieur a celui des trains réguliers;

— cOOCTBEHHbIE UMEHA JIECHBIX YYaCTKOB!

Vous partez ensuite pour une balade dans la taiga au bord du lac pour vous
imprégner de la quiétude et de la sérénité des lieux. Au retour, balade dans le village
puis atelier de confection de pirogis aux baies de la forét (pdtisserie traditionnelle
russe), que vous dégusterez au diner.



OT0  yOpa)KHEHHE TMOJPa3yMEBAE€T  MCIOJb30BAHME  TONOHHMOB  IIPH
COCTaBJICHUH  OMHUCAHHUS  TypHUCTHUYECKOro  oObekTa.  Kaxnaeni  cTyneHT
OrpaHUYMBAETCS OMNHCAHUEM JIOCTONPHUMEYATEIBbHOCTEH KOHKPETHOIO pEruoHa.
JlaHHO€ ymnpa)kHEeHUe MOMOTaeT O0y4YaroIIMMCs PacIIMPUTh 00BEM CBOUX (DOHOBBIX
3HAHHUM O pErMOHaX HalleH CTPAHBI.

CocraBiieHHE TEKCTOB CO CJIOBAMH B YKa3aHHOM 3HA4YCHHUHA
IMapaMCcTpu3alnumn 00BEKTOB

Ex.9 Trouvez et sélectionnez des sites touristiques de la culture russe qui
correspondent a la classification suivante (au moins un objet pour chaque
élément de classement) et présentez les de maniére descriptive:

— TYPUCTUYECKUETOCTONPUMEUATENbHOCTU (musée, cité, place, monument)
UAPXUTEKTYPHBICIAMSTHUKU (chdteau, forteresse, palais, abbaye, citadelle, église,
cathédrale):

— nesaxu, nanamadtel (lac, fleuve, riviere, source, vallée, plateau, cascade,
créte du mont, coteau):

1) En route visite du col de Tchiketaman puis la route atteint le point de vue
magnifique sur l'affluence des rivieres Katoun et Tchouia. Visite du magnifique
ensemble archéologique de Kalbak-Tach (10 000 ans de pétroglyphes). Apres le
repas, promenade jusqu’au lac Geiser. Le lac, d'une pureté absolue forme des motifs
en son fond et ce grdce a de l'argile blanche;

— mapKoBBIC30HBI (parc, jardin, espace vert):

2) Visite de la réserve du parc naturel «OQuch-Enmeky, témoin des différentes
cultures ayant vécu dans la région. Le parc comprend trois villages: Karakol,
Bitchiktou-Boom et Koulada;

— pacroJiokeHre onmucbiBaeMbIx 00bekToB (lieu, endroit u op.):

3) Une des visite les plus énigmatiques dans les recoins les plus secrets du
Kremlin! Naguere, lieu de résidence des tsars, aujourd'hui inaccessible au grand
public, il sert désormais de résidence officielle au président de la Feédération de
Russie. Rendez-vous avec votre guide a 9h45 devant la Tour Koutafia, a l'entrée du
Kremlin.

Ponesas urpa /cumyssiius

Ex.10 Faites un dialogue en groupe (client — agent de voyages, les amis
touristes, etc.). Prétez attention aux conditions météorologiques du voyage, la
sécurité, la possibilité de contacter une agence touristique en cas de probleme, en
utilisant un vocabulaire approprié.

Ha ocHOBe mpeacTaBieHHOro aHaiuM3a 00 MCHOJb30BAHUM  JIEKCHKH,
0003HavarIel 3K30TUYHOCTb, O€30IaCHOCTh M CIPABOYHBIM acCHEKThl B IMOE3JIKE,
oOydJaronmcsi MOXKET ObITh MPEeAJIOKEHO YCTHOE 3ajnaHue. B ¢opmare posieBoit
UTPBI CTYICHTHI COCTABJISIOT AUAJIOT Ha 3-5 MUHYT (B CTAaHJAPTHOW CXEME TypareHt-
TYpUCT, a TaK’K€ BO3MOKHBI POJIM TYPUCTOB, OOCYKIAOIIUX OyAyUIyIO MOE3JKY, U
Ip.). YUaCTHUKH AOJKHBI YYECTh Pa3IMYHbIE BO3MOKHBIE MOTOAHBIE YCIOBHS B
CTpaHe MpeObIBaHMS, HCIOIB3Ys TJIaroJibl, CYIIECTBUTEIbHBIC U MpUJIaraTeiabHbIC,



OTBEUAIOLINE KOHLUENTY 6e30nacHocmb, a TaKXKe INPEANOIOKUTb, Kakas JIEKCHKa
OyJeT mpuMeHUMa MpU OOpalIEeHUU K TYpOIEpaTOpy 3a MOMOIIBIO WIH CIPABKON B
Cllyyae BO3HUKHOBEHHs mpoOsiem. ClieyeT pacKpbITh BCE TPU YHOMSHYTHIE TEMBI,
UCIIOJIb3YsI COOTBETCTBYIOIIYIO JIEKCUKY, CHHTAaKCHUYECKHE CTPYKTYPBI, (POPMYIIbI
BEXJIMBOCTH, COTJIACHO KOMMYHUKAaTUBHOW CUTYyaIlMU OOLICHUSI.

CocraBneHue COO6IH€HI/I§I ITIO KJIIFOYCBBIM CJIOBAM U
BBIPAKCHUAM

Ex.11 Consultez la liste compléte du patrimoine culturel ou naturel de la
Russie sur le site officiel de 'UNESCO. Choisissez un monument culturel et un
monument naturel a présenter.

CormacHo 3amaHvio, OOydarlmuecs H3y4alT CHUCOK  TaMSTHHUKOB
KyJIbTYpPHOTO WJIM NPHUPOAHOro Hacieaus B Poccum Ha oduUMambHOM caidte
FOHECKO. Kaxnpiii cTyAeHT NpEeACTABISIET ayAUTOPUU B (opmaTe MpEe3eHTALUH
KaKOM-TM00 OOBEKT C yKa3aHUEM KPUTEPHUEB, IO KOTOPHIM OH ObLT OTOOpaH B CIIUCOK
FOHECKO. OnuceiBas Typuctudeckue o0ObeKThI, MPOoPecCHoHal B 00JIaCTU TypU3Ma
JOJIKEH YMETh YETKO OOBSCHUTH KIMEHTY BaXHOCTh 3HAKOMCTBA C TE€M WJIM HHBIM
namsaTHUKOM. [Ipu 3TOM rnaBHas 3amada — copmMupoBarh sipkue oOpasbl MyTeM
aKKyJbTypallMl  peajJbHOCTH, KOTOpbIE MOTYT OBITh  CHPOCLHUPOBAHBI  Ha
'MepIEeNTUBHBIN YKpaH' OyayIux myTemectBeHHuKoB [Croruea, 2016].

Pe3yabTaThl

[IpencraBnennas B uccieJOBAaHUU METOANKA (DOPMUPOBAHKS PEUCBBIX YMEHUI
C WCIOJb30BAaHUEM AayTEHTHYHBIX MAaTE€pPUAJIOB CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO
WHOSI3BIYHOM KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIIMHM oOydJarommxcs B cdepe Typusma,
KOMITOHEHTAMU  KOTOPOW  SIBJISIOTCS ~ JIMHTBUCTHYECKAs,  COIMOKYJbTYpHas,
couMasbHasi, MEXKYJIbTYpHAS KOMIIETCHIIVH. Yuer 0coOeHHOCTEM
JMHTBOCTPAHOBEAYECKUX peaquil  SBISCTCS BAXKHBIM OTallOM B Pa3BUTHH
MEXKYJIbTYPHON KOMIIETEHIINN. JIMHTBOCEMaHTHYECKUE OCOOECHHOCTH (hPaHITy3CKOTO
TYPUCTHYECKOTO JAUCKYpCa Yallle BCEro BHIPAKAIOTCS B JTMHTBUCTUYCCKUX JIAKyHAX —
JUHTBOKYJIbTypeMaX, 0003HAYalONIMX TEPPUTOPHUAILHBIC, JOKOHOMHYECKUE U
KyJbTYpHBIE 0coOeHHOCTH cTpaHbl [Komnecos, 2017].

[Ipu anammze TEeKCcTOB (uiaepoB Ha TMpPEIMET BBHISBICHUS B  HUX
JMHTBOKYJIBTYPEM (PPAHITy3CKOTO SI3bIKa OTMEYEHO, YTO B TEKCTax, HAMPABICHHBIX
Ha (GPaHKOA3BIYHOTO ajipecaTa, HeoOXoauMo oOparaTh BHUMaHUE Ha TOYHBIC (DAKTHI,
0COOEHHOCTH M3MEPEHHMsI TPOCTPAHCTBA U BPEMEHH, HAIIPUMED, YacOBBIE mosca. Tak
&Ke, KaK B JIIOOOM >KaHpPE TYPUCTHYECKOTO TUCKYypca, BO (priaepax Ba)KHO BBHISBISTH
SI3BIKOBBIE CPEICTBA, (POPMHUPYIOITUE TTO3UTUBHBIN/ aTTPAKTUBHBIN 00pa3 CTPaHbl.

[IpennoxxeHHBIC JICKCUYECKHEC YIOPaKHCHUS IpeIyCMaTPUBAIOT
CaMOCTOSATENIbHBIC JICUCTBUS OOYYAIOIMIMXCS TPH ONEPUPOBAHMHM HCTOYHUKAMH,
o0ecreunBarOT MPOYHOE YCBOSHHE MaTepuala, TaK KaK KaKIoe YIpakKHEHUE
CIIOCOOCTBYET aBTOMaTHU3ALINH bopMupyeMBbIX peYeBbIX HABBIKOB
npodeccuonanbHoro oodmenus [Mangiante, 2017].

lens manHOro wuccinegoBaHUsi OblIa JOCTUTHYTAa, a HUMEHHO OOOCHOBaHa
MeTouKa 00ydeHus: paboTe ¢ TeKCTaMH Ha (PpaHITy3CKOM SI3bIKE MPEAMETHOU chephl



mypuzm € TO3ULUUNA JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKOTO U JIMHTBOJAUJAAKTUYECKOTO
NOAXOJ0B 1Jisi CTyJAEHTOB OakanaBpuatra (3 Kypca) HampaBieHUsT MHOATOTOBKU
Jlunesucmuxa. Teopus u npaxmuxa MexdcKy1bmypHoOU KOMMYHUKAYUU.

3aKJI04YeHue
[TockonbKY KypC MHOCTPAHHOTO SI3bIKa JJIsl CICIMATIbHBIX 1I€JIe MpU3BaH, B
MIEPBYIO ouepeb, dhopmupoBaTh KOMIIETEHIINH, HEO00XOIMMBIE T

npodeccuoHanbHOTO OOIIeHHS, 3aJaHusl y4eOHHKa, MOCOOHWs, MPOEKTa JOJHKHBI
HOCHTh KOMMYHHMKATHBHYIO HampasjieHHocTh [Mangiante, 2019; Mourlhon-Dallies,
2017]. llenmenampaBieHHass padoTa ¢ ayTCHTHYHBIM S3bIKOBBIM MaTepHAIOM
TYPUCTUYECKOTO JUCKYpCa Ha 3aHATHUSAX MO (PPaHITy3CKOMY SI3BIKY ISl CTICIIMAIbHBIX
eJie CrocoOCTBYET Pa3BUTHIO YMEHUHN CTYJEHTOB pPEaU30BHIBATH OMPE/CICHHBIC
KOMMYHUKATHUBHBIC HaMEpPEHHUs, MOJEIUPOBATh C OMOPON HA AyTEHTUYHBIE TEKCTHI
chepsl Typu3Ma THIHWYHBIE KOMMYHHKATHBHBIC CHUTYallMH MPOPECCHOHATBHOTO
OOIlIEHHsI C Y4YeTOM pa3zHOoo0pa3usi OOBEKTOB MNPO(ECCHOHANTBHON JEATEIbHOCTH
cnenuanucToB B cepe Typusma [Dussac, 2017; Bencini et al., 2016].

CIeKTp JIeKCMYECKUX CpEJICTB, OIMUCHIBAIOIINX TYPUCTUYECKUE OOBCKTHI
POCCUHCKOM KYyJIBTYphl, pa3HooOpa3zeH. [lpu mpeacrtaBieHWH NPOCTPAHCTBA B
TYPUCTHYECKOM JUCKYPCE aKTHBHO HCIIOIB3YIOTCS TOMOHUMBI, 00BEKTHI-OPUCHTHUPHI
U HETOCPEACTBEHHO O0BEKTHl Typu3Ma. KitoueByio pojib B OMUCATENbHBIX TEKCTaX
TYPUCTUYECKOTO JTUCKYypCa UTPAIOT YMOIIMOHAILHO-OKPAIIIEHHBIE MpUilaraTelibHbIE.

O1EeHOYHOCTh B TYPUCTHUYECKOM  TEKCTE  CIYXKHUT  3(PGEKTUBHOCTH
UH(GOPMHUPOBAHHUS, JENIaeT COOOIICHHE HHTEPECHBIM, COIMMYTCTBYET MOJIOKUTEILHOMY
SMOIIMOHAILHOMY  BO3JICWCTBHIO  Ha  ajapecara, CTUMYJIHPOBAHHUIO  €rO
IOJIOKUTEIBHON ~ 3MOIMOHANBHOW — peaknuu  [AkumoBa, 2017].  Ilepemaue
OIICHOYHOCTH KaK KOMMYHHKAaTHBHOMY (DaKTOpy CIIOCOOCTBYIOT TpHJIaraTelIbHbIC
MEIMOPATUBHONW CEMaHTHKH. Ha mpuBIIEKaTENIBHOCTh TEKCTAa TaKXKE BIIHUSIOT
3aMMCTBOBAHHAas JICKCHKA M HETIEPEBOUMBIC PYCCKHE PEealiu.

Js1st pabOTBI ¢ TIEKCUKOW B 00YICHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY JUIS CTICTIHATBHBIX
neseld, B HameM ciydae — (ppaHI[y3CKOMY, MOTYT OBITh MPEJIOKEHBI Pa3IMYHBIC
yIpaKHEHUS, HanOOoJIee YHUBEPCATLHBIMU W3 KOTOPBIX SBJISIOTCS YIPAXXHEHUS Ha
COCTaBJICHHE COOOIICHMS TI0 KIIFOUEBBIM CIIOBaM M BBIPAXKCHUSM, OTIPEJICIICHHUE CII0Ba
0 €ro JEeKCUYECKOMY 3HAUCHUI0, TOJ00p CHHOHMMOB K JaHHOMY CIIOBY.
YrnpaxHeHus Ha paboTy ¢ JIGKCUKON MOTYT OBITh CAMBIMH Pa3HOOOpPa3HBIMU, HO BCE
OHM TIOJIPA3yMEBAIOT UCCJIENOBATEIbCKUM M  TBOPYECKHM TOAXOIBI K HX
BBIMOJHEHUIO. DTO HEOOXOIMMble KadecTBa Il Oyaymiero mnpodeccuoHana B
0o0nacTu TYpUHAYCTpUHU. BaKHBIMH XapaKTEPUCTHKAMHU CHEIUATNCTa CPepbl yCayr
SIBJISIFOTCSL BIIAJICHUE IMMPOKUM KpPyro30opoM M (OHOBBIMH 3HAHUSIMH B CMEKHBIX
TypucTUuecko cdepe obnmactsax (reorpadus, HCTOPUS, SKOJIOTHS, TPAHCIIOPT U Jp.),
YMEHUE KPEaTUBHO MBICIUTh, YBIICKATEIBHO MPETOJIHOCUTh MH(POPMAIHNIO, YMETh
MOHWMAaTh 3alpoChl KJIMEHTa W CIeJ0BaTh WM, HCIOJB3Yysl WHOCTPAHHBIA S3BIK
po¢eCCUOHATILHOTO OOIIEHUS.



bubanorpaduyeckuii cnmcox
Aboyamanosa H. P. ®dopmupoBaHue mnpohecCHOHATBLHOTO Te3aypyca JHMYHOCTH Kak IeJb
npodeccuoHanbHOr0 00pa3oBanus // BecTHuk TOMCKOTO TOCYyAapCTBEHHOTO IE€Iarorm4ecKoro
yausepcureta. 2010. Ne 2 (92). C. 36-39.
Axumosa H. @. OueHounass cTpaterus BO (PAHIYy3CKOM TYypUCTUYECKOM JaucKypce //
JIMHTBOKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO TYPUCTHUUECKOIO JUCKYpCa: YHUBEPCAJIbHbIEC, HAIMOHAJIBHBIE U
peruoHanbHble TMPUOPUTETHl U HANpaBiICHHUS: COOPHUK HAy4YHBIX TPYIOB / TOA ped.
T.I'. [Tmenkunoii. baprayn: Antl'TIV, 2017. C. 9-13.
bepouuesckuii A. JI. Metoauka MEXKyJIbTYpPHOTO HHOS3BIYHOIO OOpa3oBaHMs B By3e: ydueOHOE
nocobue / A. JI. bepauuesckuii, M. A. 'maunarynnun, E. I'. Tapesa. M.: ®JIMHTA, 2020. 368 c.
Bukynoea JI. I. Typuctuyeckue MPOCHEKTHI M OpOMIIOPHI KaK TUCKYPCHBHBIE KaHPHI /
JL.T'. Bukynoga, C. A. [lorogaesa // D¢ ¢heKTUBHOCTh KOMMYHUKALIUN: COOPHUK CTaTe| [COCT. U aBT.
npeauci. E. I'. bopucora]. M.: MI'TTY, 2008. C. 176-182.
Boxmuna JI. JI. K Boripocy 0 eAMHHIIaX 00y4YeHUs IPU KOMMYHHUKATUBHO-AESITEIbHOCTHOM MOJXO0/€E
// ®dunonornyeckoe 0Opa3oBaHUE B COBPEMEHHBIX MCCJIECIOBAHUAX: JIMHIBUCTUYECKUH U
METOAMYECKUN acCIeKThl: MaTtepuaibl Mex7. Hayd.-ipakT. KoH(. SpocmaBne: Pempmep, 2017.
C. 328-333.
Buepawnas M. A. VIHHOBalMOHHBIE TEXHOJIOTUHM B OOYyYEHHH HHOCTPAHHOMY S3BIKY OYIyIIHX
crienuanucToB B cepe Typusma // Bectnuk Poccuiickoro yHuBepcutera Apysk0b1 HaposioB. Cepusi:
WNudopmarnzanus odpazoBanms. 2010. Ne 1. C. 63-65.
JlMcKype Kak yHUBepcaibHas MaTpulla COLUAIbHOIO B3aMMOJAEHCTBHS: KoJul. MoHOrpadus / OTB.
pen. O.A. Cyneiimanosa. M.: IEHAH/I, 2018. 320 c.
Hcaxosa E. M. S3pIk Typu3mMa Kak ocobas 3HakoBas cuctema // BectHuk TBepckoro
rocyaapcTBeHHoro yauBepcurera. Cepust: @unonorus. 2015. Ne 2. C. 142-146.
Konecoe HU. [O. Typuctudeckuii JTUCKypC: aKTyajdusalnus B3TIsga HaOmomatens  //
JIMHTBOKYJIBTYpPHOE MPOCTPAHCTBO TYPUCTHUECKOIO JUCKypcCa: YHUBEpCaJIbHbIE, HAlMOHAJIbHBIE U
peruoHaNbHble TNPUOPUTETHl M HampaBieHus: COOpHUK HaydHbIX TpyAoB / OTB. pen.
T.I'. ITmenkuna. bapuayn: Antl'TIY, 2017. C. 71-77.
Ilaccos E. M. KOMMyHUKaTHBHOE MHOSI3bIYHOE 00pa30BaHMUE: TOTOBUM K JHAIIOTY KyJbTyp. MHUHCK:
Jlexcuc, 2003. 182 c.
Ckanxun B. JI. KoOMMyHUKaTUBHBIC YIIPAXXHEHUS Ha aHTIIMIICKOM s3bike. M.: [IpocBemenue, 1983.
128 c.
Cnesko FO. B. Ctpareruu OBIAJEHHUS WHOS3BIYHBIM MPO(ECCHOHATBHBIM JUCKYPCOM CQepbl
TypHu3Ma (QHTIMICKHUN S3bIK, HES3BIKOBOH By3): MoHOrpadus. M.: Ilpocnekt, 2017. 158 c.
Coiuesa M. A. Banopuzamnusi KyJapTypHOTO Hacieauss @panmuu (Mo Marepuaigam oQpHUIIHaIbHOTO
caiitra JOHECKO) // Yenoex B mHpopManuoHHOM mpocTpaHcTBe: COOPHUK HAYYHBIX TPYIOB.
Apocnasns: SApl'TIY, 2016. C. 320-325.
@naep // Tnoccapuii TEPMHHOB HMHTEpHET-MapKeTHHTa. [DnekTpoHHbIH pecypc]l.— URL:
https://romi.center/ru/learning/glossary/ (nata obpamenus: 18.11.2021).
Xapaesa JI. X. La langue francaise dans I’industrie du tourisme: yue6Hoe nmocodue / JI. X. Xapaena,
A.T. Xamyp3zoBa, M. A. Opnokosa, U. X. XyntyxeBa. Hanmpuuk: Ka6.-bank. yn-1, 2017. 103 c.
Xymwiz U. II. AxTyanbHble KOMMYHUKATHBHbBIE NPAKTHKU: KOHTEKCT PEAJbHOCTH B IIparMaTHKe
coBpeMeHHOro nuckypca: MoHorpadus. Kpacnonmap: Kybanckuii roc. ys-T; IIpocBemenue-tOr,
2010. 139 c.
Yeprawuna E. M. OOydeHue S3bIKY CIEUUATBHOCTH B CHCTEME TMOJTOTOBKHU KaJpOB s
TypuHAycTpun // Y4utenb, y4YeHUWK, ydeOHHMK: Marepuanbl [X MexayHapoaHOH HaydHO-
npaktudeckoit kondepenuuu. M.: MI'Y, 2019. C. 341-344.
Yeprawuna E. H. TlogroroBka kaapoB st cdepbl TypusmMa IO MPOTpaMMe TOPTroOBO-
MpoMBIIITIeHHONW manatel [laprska: s3plk Ans crenuanbHbIX mened // Bectnuk HammonansHOU
akagemuu typusma. 2016. Ne 1 (37). C. 62-65.



Yeprawuna E. U. SI3pIK mjis crienyaigbHBIX IEJICH: OMBIT MpernojaBaHus (PpaHIy3CKOTO S3bIKA B
chepe typmsma // Bectauk MITIY. Cepusi: @unonorus. Teopus si3pika. S3pIk0BOe 00pa3oBaHHE.
2008. Ne 2. C. 68-71.

Bencini V. En cuisine et en salle: frangais professionnel. B1, B2 / V. Bencini , M. P. Cangioli,
F. Naldini, A. Paris . Paris: CLE international, 2016. 256 p.

Delagneau J.-M. Les langues de spécialités // Les Langues modernes. 2017. Ne 3. P. 5-94.

Dussac E. Bon voyage! Frangais du tourisme A1/ A2. Paris: CLE international, 2017. 120 p.
Laygues A. Le francais en contexte: Tourisme Al, A2 / A. Laygues, A. Coll. Paris: Maison des
langues, 2014. 128 p.

Mangiante J.-M. Discours et action (s) en milieux professionnel et universitaire: d'une norme
d'usage a une contextualisation didactique en FOS et FOU // Le francais en contextes: approches
didactiques, linguistiques et acquisitionnelles. Perpignan: Presses universitaires de Perpignan, 2017.
P. 21-32. [DnexTponHbIit pecypce]. — URL.: ISBN: 9782354122515. DOl:
10.4000/books.pupvd.2792. (nata obpamenus: 18.11.2021)

Mangiante J.-M. Le Frangais sur Objectif Spécifique: de 1'analyse des besoins a 1'élaboration d'un
cours. Paris: Hachette FLE, 2004. 161 p.

Mangiante J.-M. Pratiques pédagogiques et interactions en classes de FOS: apports et limites de
I'organisation spatiale, de la localization professionnelle et des conditions matérielles spécifiques //
Points Communs — Recherche en didactique des langues sur objectif (s) spécifique (s). 2019. Ne 47,
P. 132-154.

Mourlhon-Dallies F. De l'agréable a l'utile: quand les spécialistes stimulent l'apprentissage du
francais // Le Francais dans le monde. 2017. Ne 409. P. 28-29.

Tareva E. G. Intercultural content of a Foreign Language Textbooks: Concept, Texts, Practices /
E.G. Tareva, A. V. Schepilova, B. V. Tarev // XLinguae. 2017. N. 10. Ne 3. P. 246-255.

References
Abdulmyanova 1. R. (2010). Formirovanie professional'nogo tezaurusa lichnosti kak tsel’
professional'nogo obrazovaniya [Formation of professional personal thesaurus as a goal of the
professional education]. Tomsk State Pedagogical University Bulletin. 2 (92): 36-39. (In Russian)
Akimova N. F., Pshenkina T. G. (eds) (2017). Otsenochnaya strategiya vo frantsuzskom
turisticheskom diskurse [Evaluation strategy n French tourism discourse]. Lingvokul'turnoe
prostranstvo turisticheskogo diskursa: universal’nye, natsional'nye i regional'nye prioritety i
napravleniya: Sbornik nauchnych trudov. Barnaul: Altai State Pedagogical University. P. 9-13. (In
Russian)
Bencini V., Cangioli M. P. (2016). Naldini F. En cuisine et en salle: frangais professionnel. B1, B2.
A Paris. Paris: CLE international. 256 p.
Berdichevskii A. L., Giniatullin 1. A, Tareva E. G. (2020). Metodika mezhkul'turnogo
inoyazychnogo obrazovaniya v vuze: uchebnoe posobie [Methods of intercultural foreign language
education at the university]. Moscow: FLINTA. 368 p. (In Russian)
Cherkashina E. 1. (2008). Yazyk dlya spetsial'nykh tselei: opyt prepodavaniya frantsuzskogo
yazyka v sfere turizma [Language for special purposes: experience of teaching French in the field of
tourism]. Journal of Moscow City University.Series: Philology. Theory of Linguistics. Linguistic
Education. 2: 68-71. (In Russian)
Cherkashina E. 1. (2016). Podgotovka kadrov dlya sfery turizma po programme torgovo-
promyshlennoi palaty Parizha: yazyk dlya spetsial'nykh tselei [Personnel training in the sphere of
tourism to the program of the Parish Chamber of commerce and industry: language for specific
purposes]. Vestnik of Natsional Turism Akademy. 1 (37): 62-65. (In Russian)
Cherkashina E. 1. (2019). Obuchenie yazyku spetsial'nosti v sisteme podgotovki kadrov dlya
turindustrii [Teaching the language of the specialty in the training system for the tourism industry].
Uchitel', uchenik, uchebnik: Materialy X Mezhdunarodnoi nauchno-prakticheskoi konferentsii.
Moscow: Moscow State University. P. 341-344. (In Russian)
Delagneau J.-M. (2017). Les langues de spécialités. Les Langues modernes. 3: 5-94.


https://vestnik.tspu.edu.ru/en/

Diskurs kak universal'naya matritsa sotsial'nogo vzaimodeistviya: kollektivnaya monografiya
[Discourse as a universal matrix of social interaction / Suleimanova O. A. (Ed.)]. Moscow:
LENAND. 320 p. (In Russian)

Dussac E. (2014). Bon voyage! Francais du tourisme A1/ A2. Paris: CLE international, 120 p.
Flajer [Flyer]. Glossarij terminov internet-marketinga. [Electronic resource]. — URL:
https://romi.center/ru/learning/glossary (accessed 18.11.2021). (In Russian)

Isakova E. M. (2015). Yazyk turizma kak osobaya znakovaya sistema [Language of tourism as
specific semiotic system. Herald of Tver State University. Series: Philology. 2: 142-146. (In
Russian)

Kharaeva L. Kh., Khamurzova A. G., Ordokova M. A., Khuntuzheva I. Kh. (2017). La langue
francaise dans 1 industrie du tourisme: uchebnoe posobie. Nal'chik: Kab.-Balk. un-t, 103 p. (In
Russian)

Khutyz I. P. (2010). Aktual’nye kommunikativnye praktiki: kontekst real'nosti v pragmatike
sovremennogo diskursa: monografiya [Actual communicative practices: the context of Reality in
the Pragmatics of modern Discourse]. Krasnodar: Kubanskii gos. un-t; Prosveshchenie-Yug, 139 p.
(In Russian)

Kolesov 1. Yu. (2017). Turisticheskii diskurs: aktualizatsiya vzglyada nablyudatelya [Tourist
discourse: actualization of the observer's view]. Lingvokul'turnoe prostranstvo turisticheskogo
diskursa: universal'nye, natsional'nye i regional’nye prioritety i napravleniya. Pshenkina T. G. (Ed.):
Sbornik nauchnych trudov. Barnaul: Altai State Pedagogical University. P. 71-77. (In Russian)
Laygues A., Coll A. (2014). Le francais en contexte: Tourisme Al, A2 / A. Paris: Maison des
langues. 128 p.

Mangiante J.-M. (2004). Le Frangais sur Objectif Spécifique: de I'analyse des besoins a
1'¢laboration d'un cours. Paris: Hachette FLE. 161 p.

Mangiante J.-M. (2017). Discours et action (s) en milieux professionnel et universitaire: d'une
norme d'usage a une contextualisation didactique en FOS et FOU. Le frangais en contextes:
approches didactiques, linguistiques et acquisitionnelles. Perpignan: Presses universitaires de
Perpignan. 2017. P. 21-32. [Electronic resource]. — URL: ISBN: 9782354122515. DOI:
10.4000/books.pupvd.2792. (accessed 18.11.2021)

Mangiante J.-M. (2019). Pratiques pédagogiques et interactions en classes de FOS: apports et
limites de l'organisation spatiale, de la localization professionnelle et des conditions matérielles
spécifiques. Points Communs — Recherche en didactique des langues sur objectif (s) spécifique (s).
47: 132-154.

Mourlhon-Dallies F. (2017). De l'agréable a 'utile: quand les spécialistes stimulent I'apprentissage
du francais. Le Francais dans le monde. 409: 28-29.

Passov E. I. (2003). Kommunikativnoe inoyazychnoe obrazovanie: gotovim k dialogu kul'tur
[Communicative foreign language education: getting ready for the dialogue of cultures]. Minsk:
Leksis. 182 p. (In Russian)

Skalkin V. L. (1983). Kommunikativnye uprazhneniya na angliiskom yazyke [Communicative
exercises in English]. Moscow: Prosveshchenie. 1983. 128 p. (In Russian).

Slezko Yu. V. (2017). Strategii ovladeniya inoyazychnym professional'nym diskursom sfery turizma
(angliiskii yazyk, neyazykovoi vuz) [Strategies for mastering the foreign language professional
discourse of the tourism sector (English, non-linguistic university)]: monografiya. Moscow:
Prospekt. 158 p. (In Russian)

Sycheva M. A. (2016). Valorizatsiya kul'turnogo naslediya Frantsii (po materialam ofitsial'nogo
saita UNESCO) [Valorization of the cultural heritage of France (based on the materials of the
official UNESCO website)]. Chelovek v informatsionnom prostranstve: Sbornik nauchnych trudov.
Yaroslavl': YarGPU. P. 320-325. (In Russian)

Tareva E. G., Schepilova A. V., Tarev B. V. (2017). Intercultural content of a Foreign Language
Textbooks: Concept, Texts, Practices. XLinguae. Vol. 10. 3: 246-255.

Vcherashnyaya M. A. (2010). Innovatsionnye tekhnologii v obuchenii inostrannomu yazyku
budushchikh spetsialistov v sfere turizma [Innovative technology in teaching foreign language of


https://romi.center/ru/learning/glossary

future specialists in the field of tourism]. RUDN Journal of Informatization in Education. 1: 63-65.
(In Russian)

Vikulova L. G., Pogodaeva S. A. (2008). Turisticheskie prospekty i broshyury kak diskursivnye
zhanry [Tourist brochures and brochures as discursive genres]. L. G. Vikulova, S. A. Pogodaeva.
Effektivnost’ kommunikatsii. Borisova E. G. (Ed.): sbornik statey. Moscow: Moscow City
University. 2008. P. 176-182. (In Russian)

Vokhmina L. L. (2017). K voprosu o edinitsakh obucheniya pri kommunikativno-deyatel'nostnom
podkhode [On the issue of educational units with a communicative-activityapproach].
Filologicheskoe obrazovanie v sovremennykh issledovaniyakh: lingvisticheskii i metodicheskii
aspekty: Materialy mezhd. nauch.-prakt. konf. Yaroslavl: Remder. P. 328-333. (In Russian)



